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Od Triglava do Vardarja in nazaj

Besedna zveza Triglav-Vardar prihaja iz v osemdesetih letih minulega
stoletja popularne popevke Jugoslavijo oziroma Jugoslavija.
Jugoslavije ni ve€ in ni vec jezika, v katerem se je popevko pelo v
originalu, ostala pa je pokrajina, ostali smo ljudje, ostali smo pesnice
in pesniki in ostali so stiki med nami.

Kolikor je poezija zavezana jeziku, toliko jezik tudi presega in s tem
presega »meje nasih svetov« — poezija, zaprta v zgolj ozki okvir
posamiénega jezika, se hitro sprevrze v svoje nasprotje, okosteni in
postane manira. Eno od vodil pesnisko prevajalskih delavnic je, da bi
se tej nevarnosti izognili.

Idejo o pesnisko prevajalski delavnici slovenske in makedonske
poezije sem lep Cas nosil s seboj in ko se mi je zazdela dovolj zrela,
da jo lahko predstavim drugim, sem se z njo obrnil na Lidijo
Dimkovsko in Alesa Mustarja. Hitro smo nasli skupni jezik in izbrali
pesnice in pesnike, katere bi povabili na delavnico. Pri izbiri smo
upostevali tudi to, ali povabljeni znajo oba jezika — pesmi,
predstavljene v pricujoci knjigi, so tako prevedene neposredno iz
slovens¢ine v makedonsc¢ino in iz makedonsS¢ine v slovens¢ino.
Dodaten ¢ar in kvaliteto pa prevodom zagotovo podeljuje dejstvo, da
so prevajalke in prevajalci tudi sami pesnice in pesniki in da so se
prevajali v parih — tako niso stopale v dvogovor le osebe, temve¢ tudi
poetike.

Pesniska delavnica Triglav-Vardar / Vardar-Triglav je najprej
potekala preko e-mailov, 11. novembra 2017 pa smo se zbrali v
Centru za poezijo Tomaza Salamuna v Ljubljani, kjer se je prevode
spililo, delavnici pa je sledil Se javni pesniski vecer, popestren s
pogovorom z avtoricami in avtorji.



On Tpuraas 1o Bapaap u Hazan

30opoBHara cuntarma Tpurias-Bapaap notekHyBa o momynapHara
necHa ,,JyrocinaBuja“ oJf OCyMIeCETTUTE TOJIMHU HA MUHATHOT BEK.
JyrocnaBuja He OCTOU BeKe, a HE TOCTOM HU Ja3UKOT Ha KOj IlecCHaTa
ce Ieelle BO OpUTrMHal, HO OCTaHa MpeaesioT, OCTaHaBMe HUeE, JIyfeTo,
OCTaHaBM€ HHE, IOETECUTE U NTOETUTE, U OCTaHaa BPCKUTE Mer'y Hac.

Kounky mTo noe3ujara € moBp3aHa co ja3HKOT, TOJIKY Taa H I'o
Ha/IMUHYBa, HICTOBPEMEHO HAJIMUHYBAjKU TH U ,,[PaHUIIMTE HA
HamuTe cBetoBu . [loe3ujaTa, 3aTBOpEHA BO TECHUTE PAMKH Ha KOj
OuII0 MOeAMHEYEH ja3uK Opry ce MpeTBOpa BO CBOja CIIPOTUBHOCT, CE&
3aKOpaByBa M CTaHyBa MaHup. EHO o011 HauenaTa Ha TOETCKO-
nperejyBauyKuTe pabOTHITHHIIY € J1a ce M30eTHEe TOKMY Taa OMacHOCT.

Wnejara 3a moercko-mpenejyBauka pabOTUITHUIIA HA CIIOBEHEUKaTa 1
MaKeJI0HCKaTa Moe3Hja U3BECHO BPEME ja HOCEB BO ce0e M Kora MH Ce
MPUYMHY JIOBOJTHO 3peJia 3a Jia ja IpeTcTaBaM Ha HEKOJ APYT, UM Ce
oOparuB Ha Jlunuja lumkxoBcka u Anemt Mycrap. bpry HajnoBme
3a€THUYKH ja3uK U N30paBMe MOETH U TTOETECH KOH T'M TTOKaHUBME Ha
paborunnunara. [Ipu u36opot Gerre MHOTY Ba)KHO ITOKaHETHUTE
aBTOpH J1a TH TIO3HABAAT U JIBaTa ja3uKa — MECHUTE MPETCTAaBEHU BO
0Baa KHUT'a Ce HEMOCPETHO MPENeaHt 0]l CIOBEHEUKH Ha MaKeIOHCKH
Y O]l MAKEJIOHCKH Ha CIIOBEHEYKH. J[OTOTHUTENEH MapM U KBAJIUTET
Ha TIpeTeBUTE CUTYPHO UM IPHUAaBa U (HaKTOT MITO MPETejyBauYKUTe U
MIperiejyBaynTe U CaMUTE Ce MOETECH U MTOETU U TOA IITO MperejyBaa
BO ITapOBU — Ha TOj HAYHMH HE BIIETYBaa BO JIUjaJIOT CaMoO JIMYHOCTH
TYKY ¥ TTIOCTHKH.

[Toerckara pabotunuuna Tpurnas-Bapnap/Bapaap-Tpurnas ce
OJIBUBAIIIE TIPBO 10 e-TomTa, a Ha 17 HoemBpu 2017 rox. ce cobpaBme
Bo LlenTapor 3a moesuja ,, Tomax [llamamyn* Bo JbyGspana kame mro
T'Y 103aBPIIUBME MIPETIEBUTE, a 10 PAOOTUIIHUIIATA CJIe/lyBallle
MoeTcka Beuep 300rareHa co pa3roBop CO aBTOPKUTE U aBTOPUTE.



Knjiga Triglav-Vardar / Bapoap-Tpuenas je tako dokument nekega
trenutka v slovenski in makedonski poeziji in dokument srecanja
Sestih pesnic in pesnikov ter dveh jezikov.

Peter Semolic



Kuurara ,, Tpurnas-Bapnap/Bapaap-Tpurnas“ Ha T0oj HaUMH €
JOKYMEHT 32 €JIeH OApPE/IeH MOMEHT BO CJIOBEHEYKaTa 1
MaKeJ0HCKaTa Moe3mja, Kako U JOKYMEHT 3a cpedaTa Ha IIecT
MOETECH U TIOCTH U JIBA ja3HKa.

Ilemep Cemonuu
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Ivo FrbéZar / Heo @poescap
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Ivo Frbézar (1949) je pesnik, pisatelj, slikar, grafi¢ni oblikovalec,
publicist, fotograf, urednik in nekdanji zaloznik (zalozba Mondena).
Studiral je primerjalno knjiZevnost in literarno teorijo na Filozofski
fakulteti v Ljubljani in odnose z javnostmi na Londonski LSPR. Je
¢lan DSP in Slovenskega centra PEN. Do sedaj je izdal 15 lastnih
knjig, vecinoma pesniskih zbirk, od tega 2 v prevodu v tujini, z
izborom (zborniki, antologije) pa sodeloval v sedmih. Prevodi
njegovih del so v angleskem, italijanskem, Spanskem, francoskem,
portugalskem, ¢eskem, slovaskem, poljskem, ruskem, romunskem,
makedonskem, bolgarskem, hrvaskem in srbskem jeziku, haikuji tudi
Vv japonskem. Prevaja iz makedons¢ine, bolgarséine, ¢escine, srbscine
in hrvasc¢ine. Prejel je ve¢ mednarodnih nagrad za poezijo in
sodeloval na mnogih festivalih. Zivi na Mali Ilovi Gori, kjer se zadnja
leta posveca predvsem poeziji in slikanju.

HNBo ®poexkap (1949) e moer, nucaren, cinukap, rpaduyku 1u3ajHep,
nyonunuct, pororpad, ypeaIHUK U IOPaHEIIeH u3aBay Ha
W3/1aBavkaTa kyka ,,MounaeHna. Ctyaupan koMmmnapaTUBHA
KHIKEBHOCT U T€OpHja Ha JuTepaTypa Ha Ouino30PpCckuoT hakyaTeT
B0 JbyGsbana u ogHocH co jaBHocT Bo Jlonnon Ha JICIIP. Unen e Ha
JIpylITBOTO HA CIIOBEHEYKUTE NUCATENN U Ha cioBeHeukuoT [IEH
ueHTap. Mma usganeno 15 kHUIM, IOBEKETO MOETCKH, OJI KO JIBE C€
IIPEBEJICHN Ha CTPAHCKHU ja3uK, CO M300p BO ceayM 300pHULH U
aHTOJIOTuH. /len o1 HeroBUTE NECHU C€ IPEBEICHU Ha AHTJIMCKH,
WTaJIM]aHCKH, IIMaHCKH, (PPaHITyCKH, TOPTYTaJICKH, YEIIKH,
CIIOBAYKH, MOJICKH, PyCKH, POMaHCKH, MaKEeIOHCKH, OyrapckH,
XPBAaTCKH U CPIICKH ja3uK, a XauKy Ha JarloHCKu ja3uk. [IpeBenyBa of
MaKeJIOHCKH, Oyrapcku, YelIKH, CPIICKU U XpBaTcku. ma qo6ueHo
noBeke Mel'yHapOoIHU Harpajiu 3a Moe3rja U UMa y4eCTBYBaHO Ha
MHory ¢ectuBanu. XKusee Bo Mana Winosa I'opa, kage mro Bo
MoCJIeTHUTE TOAMHHU TIOBEKE Ce MMa IMOCBETEHO Ha Moe3ujaTa u
CJIIMKapCTBOTO.
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Nisem vec isti

Na daje ve€ odseva

lug, ki jo drzim

v dlaneh, niti ne odmeva
glas, ki ga nosim

v svojih strasteh.
Nisem vec isti.

Nisem vec isti,

o¢i so mi izsuSili
mimoido¢i, ki se vracajo
iz svojih odhodov.

Ne daje vec svetlobe
ogenj, s katerim polnim
svoj dom,

ob katerem grejem
svoje telo.

Nisem vec isti.

Nisem vec isti,
zamenjal vas bom.
Naredil sem si svojo
tiSino v svoji cerkvi.
Spim na dveh koncih.
Zivim vmes.

Levim se.

Zakopal sem svoj glas
v mednozje svoje
zemlje.
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He cym noBeke ucTtuor

He naBa moBeke otcjaj
CBETJIOTO, KOE I'0 Ap>KaM

BO JUIAaHKUTE, HUTY, MaK, OJCKHYBa
IJIacOT, KOj IO HOCaM

BO CBOMTE CTPACTH.

He cym noseke ucrtuor,

He cym noseke uctuor,
OYHTE MU TH HCYIIHja
MUHYBauWTE KOM C€ Bpakaar
O]l CBOUTE 3aMUHYBabA.
Hema noseke cBeTinHa

BO OTHOT CO KOj I'0 [TOJIHAM
CBOJjOT JIOM,

0]l KOj TO CTOILTYBaM
CBOETO TEJIO.

He cym noseke uctuor.

He cym noseke uctuor,

Bac Ke Be IPOMEHAM.

Cu co31a1oB CONCTBEHA TUIIIMHA
BO CBOjaTa I[PKBa.

Crimjam Ha /1Ba Kpaja.
XXupeam mery HUB.

Ce mutapam.

I'o 3akomnaB cBOJOT r1ac

BO MET'YHOX]ETO

Ha COTICTBEHATa 3eMja.

IIpenes 00 cnoseneuxu: [pacana Eemumosa
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Skatla

Moj oce mi je zapustil
Skatlo pesmi

Vem, da bom vecen,
ker sem ze od nekdaj
Pecine lomi dez

Kri je ocean

Ceprav sem se raztopil
ne bom nikoli unicen
Jutri mi je postalo vceraj
in no¢ je prisla podnevi
Igra svetlobe je postala
Strah nima oci,

ko zaspi$

Vloge so bile razdeljene
Luci so pogasSene
Nevidni so nevidni,
potujejo po svetu

Danes sem nekaj vec
Nekoc¢ bom zapustil
svojo pisano Skatlo tebi
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Kyrtnja

TaTko MU MU OCTaBH

KyTH]ja CO TIECHHU.

3HaM JeKa ke OuaaM BeueH,
OuiejKu CyM Beke HEeKOTaIleH.
Jlox 0T ja pa3buBa Kapmara.
Kpsra e okean.

HNaxo ce pacTtonus

HUKOTAII HEMa Jla OMiaM YHHILITEH.
YTpe mu cTana B4epa

Y HOKTa J10j/1€ JCHCKHU.

Urpara Ha cBeTnMHaTa cTaHa
MeJojija Ha UMaruHaiujara.
CrtpaBoT HEeMa oy

KOT'a 3aCIHMBAIl.

VYnorure ce noieneHu.
CaetnaTa ce U3racHaTu.
HeBummuBute ce HEBUIMBH
NaTyBajkyd HU3 CBETOT.

JleHec cyMm HETO NMOBEKE O[] BUEpa.
Enen nen ke tu ja ocraBam Tebe
Mojara IapeHa KyTHja.

IIpenes 00 cnoseneuxu: [pacana Esmumosa
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Pod skorjo

Obrnes list

Pod skorjo vsepolno drobnih poti,
Vijuge, ovinki, hrapave poti

Od svetlorjave do temno rjave
Od teme do svetlobe

Od mogoc¢nega hrasta do gnilobe
Mnogo let

Od rojstva do odhoda

En sam polet

Obrnes list

Pod skorjo vsepolno drobnih poti
Na mehkem mahu zaspati

V svetlobo

V trohnobo

Od mogocnosti

Do minevanja

V nekam

Kamor smo namenjeni od nekdaj
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ITox xopara

I'o BpTHII JIUCTOT.

[Ton kopata Ma MHOIITBO MajiH MAaTEKH.
Co KpUBUHH, CBH]OIY, pallaBy MaTHIITA.

On ceTnno-kadeHu 10 TeMHO-KadeHH.
On TeMHHMHA IO CBETJIMHA.

On npecuiieH 1a0 10 U3THUCHOCT.
MHory rogunau

0J1 parameTo 0 3aMUHYBAHETO,
YHCTO TIOJICTYBAC.

I'o BpTHII TUCTOT.

Ilon KOpaTa MMa MHOLITBO MaJIA ITIATCKH.

Ha mexuoTt MOB 1a ce 3acnue.

Bo cBernuHara.

Bo memitara.

On cunuHarTa.

Jlo MuHIIMBOCTA.

Ha nekoe npyro mecro.

Kane mto cme TpraaTi oJ1 naMTHBEK.

IIpenes 00 cnoseneuxu: J[pacana Eemumosa
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Klarisa Jovanovié / Knapuca Joeanogux
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Klarisa Jovanovié¢ (1954) je pesnica, glasbenica, prevajalka,
profesorica franco$¢ine in primerjalne knjizevnosti. Prevaja iz
novogrscine, srbscine in hrvas¢ine, makedonscine, italijanscine ter iz
francosc¢ine. Objavila je dve pesniSki zbirki, leta 2007 Zgiban prek
Mure, ki je bila leta 2008 nominirana za najboljsi prvenec, in leta
2013 Kimono, na otip. Na objavo ¢aka njena tretja knjiga poezije
Izgnana. Lep del svoje ustvarjalnosti posveca otroski literaturi. Izdala
je 3 knjige za otroke: Siroko morje, beli breg (2008), Dvanajst
mesecev (2010) in Dobra jed se sama ponuja (2016), od leta 1993 pa
v mladinski reviji Galeb objavlja besedila z domoznanskimi in
jezikovnimi vsebinami. Kot glasbenica z bogato diskografijo se
posveca zlasti interpretiranju uglasbene poezije in reinterpretiranju
ljudskih pesmi. Za svoje prevajalsko delo je leta 2004 prejela nagrado
Drustva grskih knjizevnih prevajalcev.

Kaapuca JoBanoBuk (1954) e noereca, Mmy3uuap, npeBenyBad,
npodecop 1o GppaHIlycKH ja3uk U KomnapatuBucTuka. [Ipesenysa of
HOBOTPYKH, CPIICKH, XPBATCKH, MAKEIOHCKH, UTAJINjaHCKH U
(dpanmycku jasuk. O6jaBuiia ase 30upku mnoesuja, o 2007 .
36upkara Zgiban prek Mure (Cutkan npexy Mypa) Kojamiro Bo
2008 r. e HoMHHUpaHa 3a Haja00pa 1eOUTaHTCKa KHUTa M0e3H]a, a BO
2013 r. Kimono, na otip (Kumono, na oonup). Ha o6jaBa yeka
Hej3MHaTa TpeTa KHura noesuja lzgnana (/lpoconema). Jlen o cBoeTO
JUTEPaTypHO TBOPEILITBO I'0 IOCBETYBA Ha JETCKATa JIUTEpaTypa.
O6jaBuIa TpH KHUTH 3a jena: Siroko morje, beli breg (IIlupoko Mope,
6en 6per; 2008), Dvanajst mesecev (/Ianaecet mecenu, 2010) u
Dobra jed se sama ponuja (Io6poto jaaeme camo ce Hyau, 2016), a
ox 1993 r. Bo ciucanuero 3a mnaau Galeb (I'ane6) o6jaByBa
TEKCTOBHU CO eTHOrpadcka Coap>KuHa U TEMH 3a jazukoT. Kako
My3Huuap co 6orara auckorpaduja ce nocperyna npej ce Ha
MHTEpIpeTalrja Ha Moe3uja MponpaTeHa co My3uKa U Ha
peHHTEepIIpeTalyja Ha HapOJHUTE ECHU. 3a CBOETO MPEBEAYBAUKO
TBOpemTBO, BO 2004 1. ja 100U Harpanara Ha JIpymTBOTO Ha TPUKUTE
JUTEpaTYPHU MPEBEAYyBayH.
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Izgnana
(odlomek)

Izgnala sem se iz oCetove hise.

Stala sem sredi nje, kot bi stala sredi
zemlje. Cutila sem, kako grmi v njeni
notranjosti, viharji so jo razdirali, lesene
ure so urno premikale svoje kazalce, in
vendar se je ¢as v njej komaj premikal.
Stala sem sredi nje in srkala njene vonje:
sesirjeno mleko, ov¢ja koza na zgocem
soncu, dim, ki je polegal po suhi zemlji.
Glasovi so Zebrali poganske molitve in

z njimi zastirali okna, vrata so jecala pod
udarci. Ob ognjis¢u so posedale sojenice
in s prstom kazale vame: ti, ti, ti
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IIporonera
(u3Ba0K)

Ce nporoHuB oJ1 KykaTa Ha TaTKO MH.

CroeB cpezie Hea Kako Ja CTojaM cpejie 3eMja.
UyBCTBYBaB KaKo TaTHU BO HEj3MHATA BHATPEIIHOCT,
Oypwurte ja pa3opyBaa, IPBEHUTE YACOBHUIU
HaBPAITUTO T NPUBIKYBaa CTPEIKHTE,

a BPEMETO, CemaK, BO Hea 0J[Baj CE ABIIKEIIIE.

CroeB cpefie Hea U TU BIUIIIYBaB HEJ3MHUTE MUPHU3OH:
3aCHPEHOTO MJIEKO, OBYaTa KOKa Ha JKEIIKOTO COHIIE,
4aJIoT IITO HaJeTHYyBaIlle BP3 CyBaTa I0YBa.
['macoBuTe MpMoOpea maraHcKd MOJIUTBU

Y CO HHB T'H IOKPHBaa MPO30PIIUTE, BpaTaTa

jaueme ox ynapure. Kpaj oraumrero

cellea HAPEYHHIIMTE M CO MIPCTOT MOKa)KyBaa BO MEHE: TH, TH, TH

IIpenes 00 cnoseneuxu: Cora Llexosa Cmojanocka
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So posedale in s prstom kazale vame.

In meni je bilo tuje in obenem toplo pri
srcu. V kotlih je venomer brbotalo, ovce
so se same ponujale v zakol. V zakol.
Skarje so kar same, 7k 7k 7k, strigle
ov¢je kodre, ovce so se, obnorele od
strahu pred kovinskimi rezili, zaletavale
v moska bedra, v primez moskih stegen.
Beeee, beeeee, beeee, je rezalo v
polmrak, beeee, beeeee, beeeee,

je rezalo, je hlipalo, je hlipalo,

je rezalo, je hlipalo, je hlipalo,

7k beee, Zk beeee, 7k beeee

(Govorijo Skarje:

Ja, tako smo delale, tako, kot

so nas gnale njih roke, njih roke
pa so gnali ukazi, ki jih Zenejo

od zacetka Casov, brez milosti:

7k, odrezemo, zk, pade koder,

7k in nit se skrotoviéi, Zk in vrv
pade, kot bi bila iz svinca, Zk in
popkovnica obvisi kot ¢revo v
zenskih rokah, zk, obvisi v Zenskih
rokah in se razcveti: popek sveta.
Me pa Se naprej klestimo, klestimo
njegove brste, klestimo njegovo
listje: kdor prezivi, se okrepi.)
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Cenea u co MPCTOT MOKaXKyBaa BO MEHE.

U mene mu Oeriie Tyr0 M Ha€THO TOILIO BO CPIIETO.
Bo koTiHTe cexkoramn KIOKOTele,

OBIIUTE CAMUTE CE Hy/Iea 3a KOJICHE. 32 KOJICHE.
Hosxunure camu, mTpak-1mrpak, ro CTpuxea
OBYOTO PYHO, OBITUTE, U3ITyJICHU O] CTPaB

O]l METAITHUTE CeUnIIa, Ce TypKaa

BO MaIllKuTe Oe/ipa, BO MEHT'€METO Ha MalIKUTEe OyTOBH.
beeee, Oeeeee, Oeeee, ja ceuernre

MoJIyTeMHHHATa, Oeeee, Oeeeee, Oeeeee,

ceuellle, JIUIaIle, JHarie,

ceuellle, JIUIaIle, JHanie,

mTpak Oeee, mrpak OEeee, mrpak Oeeee

(300pyBaat HOKHUITUTE:

Ja, Taka paboTeBMe, Taka Kako IITO HE Tepaa
HUBHUTE palle, a HUBHUTE pale

T'Yl IPUABMKYBaa HapeAOUTE MITO TU CUJIAT

O]l TOYETOKOT Ha BpeMUIbaTa, 6€3 MUJIOCT IITPAK, CeueMe, HITPakK,
nara pyHo,

HITPaK M KOHELOT ce 3aMpCyBa, MITPAK U jaxKeTo
rara Kako Jia € O] 0JIOBO, IITPaK H

MaroYHaTa BpBKa BUCHYBa KaKo IPEBO BO
KEHCKHTE palle, NITPaK, BHCHYBa BO KEHCKHUTE
parie u paciyTyBa: armoKOT Ha CBETOT.

A HUE ¥ IOHaTaMy T KacTpuMe, TH KacTpuMe
HETOBUTE MYIKH, TH KACTPUME HETOBUTE

JHCja: KOj Ke MpexHrBee, MOCUIICH Ke Oue. )

IIpenes 00 cnoseneuxu: Coma Llexosa Cmojanocka
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Je rezalo v polmrak in jaz,
pogreznjena vanj do pasu, se

nisem mogla premakniti in ne
krikniti. In vendar sem bila na
varnem. Iz opecnatih sten je vel

vonj po blatu, strjenem na son¢ni
pripeki. Videla sem oznojena moska
telesa, ki so se sklanjala nadenj,

ki so ga gnetla z rokami in nogami,

ki so dihala vanj. Bila sem na varnem.
Videla sem jih, strice in bratrance,
zive in zdavnaj pokojne, nesteto kolen
naprej in nazaj, kako me §¢itijo.

Kajti: dokler bom v njihovi hisi,

mi nih¢e ne bo skrivil lasu na glavi.
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Ceuernie BO MOJIyTEMHUHATA U jac,

MpoTMaJHaTa BO Hea JI0 IMOJIOBUHATA, HE

MOXXEB HU Jia MpJIHaM HU J]a BUKHaM.

A cemnak 6eB Ha curypHo. O SUOBUTE OJ1 TyJIa
ce mmpenie Mupu30a Ha Kajl, CTBp/IHaTa Ha COHYEeBaTa
’kera. BuioB MCIIOTEHN MamIKu

TeJa IITO Ce HAaBEHYBaa HaJ| Hea,

THETEjKH ja cO palere u HO3ETe,

TUIICjKU BO Hea. beB Ha CUTYPHO.

['v BUI0B YMYKOBLUTE U OpaTyuequTe,

KUBUTE U OJIaMHA MTOYMHATHUTE, 6e30p0j KoJieHa
MPETXOHU U CJICTHU, KaKO M€ IITUTAT.
bunejku: noneka cym Bo HUBHATa KyKa,

HeMa J1a MU (ay HU BJIAKHO Ha IJlaBara.

IIpenes 00 cnoseneuxu: Coma llexosa Cmojanocka
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Ale§ Mustar / Anewt Mycmap
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Ales§ Mustar (1968) je pesnik in prevajalec, ki opravlja svobodni
poklic. Diplomiral je iz angles¢ine in pedagogike na Filozofski
fakulteti v Ljubljani in doktoriral iz romunske knjizevnosti na
Univerzi v Bukaresti. Poleg Stevilnih prevodov iz romunscine, prevaja
tudi makedonsko knjizevnost. Velja omeniti izbor dram vileniskega
nagrajenca Gorana Stefanovskega, romana Pogovor s Spinozo Goceja
Smilevskega, Hrapesko Ermisa Lafazanovskega, zbirko kratkih zgodb
Moj moz Rumene Buzarovske in malodane vso prozo in poezijo

Lidije Dimkovske. Pri LUD Literatura je leta 2005 izdal pesniski
prvenec (U)sodno tolmacenje, ki je bil nominiran za pesniSki prvenec
leta, leta 2017 pa mu je pri Centru za slovensko knjizevnost iz§la
druga pesniska zbirka Srednja leta.

Autiemn Mycrap (1968) e noet u npeBeyBay, cio00/1eH YMETHHK.
JIMTIIIoMupai aHTJIMCKY Ja3HK | TIEIaroruja Ha YHUBEP3UTETOT BO
JbyOJspana, a TokTOpUpal o1 obacta Ha poMaHcKaTa JpaMarypruja
Ha yHMBep3uTeToT Bo bykypemTt, Pomanuja. [Tokpaj 6pojau npeBoau
O/l POMAHCKH Ha CIIOBEHEUKH ja3uK, MpeBelyBa U MakeJ0HCKa
KHIKEBHOCT. Tpeba fa ce criomHe u300poT pamu o1 ['opan
Credanoscku, pomanute Pazrosop co Crinno3a ox I'onie CMuseBcku
n Xpaneuiko ox Epmuc Jladazanoscku, 30upkaTta Kycu packasu
Mojot max ox Pymena ByxapoBcka kako v oBeke Mpo3HU U
noetcku kHuTH o7 JInauja JlumkoBcka. HeroBara moercka 30upka
,Cyn(oun)cko TonkyBame ™ usnese Bo 2005 roxa. Bo JIV ] Jluteparypa
u Oerlle HOMUHUPaHa 3a Haja00pa 1eduTaHTCKa MMoeTCKa 30MpKa, a
Heromarta BTopa rnoercka 30upka ,,CpeHu roquHu’ uziese o 2017
roz. npu LleHTapoT 3a cioBeHeuka KHUKEBHOCT BO JbyOsbaHa.
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Cunami?

Za Teru Hisa (20. 4. 2011-10. 9. 2011)

Po dolgem ¢asu mi japonski prijatelj odgovori na elektronsko
sporocilo.

Zadeva: Re: Kako si? Kako ste?

Zapoznel odgovor je kratek in jedrnat.

Poleg rojstnega datuma njegovega drugorojenca je nedvoumno
zapisan tudi datum smrti.

Cunami? pomislim in

okrog mojega srca se zacnejo ovijati trakovi s posnetki televizijskih

kamer,

Ki so belezile naravno katastrofo.

V mnozici porusenih his$, avtomobilov, trupel odraslih, dreves,

ki jih nosi deroca voda, iS¢em drobno telesce,

a ga ne najdem.

Sevanje? pomislim, ko s cmokom v grlu

usmerim pogled proti besedam v naslednjem odstavku.

Ne, kirurSkemu nozu, ki je skusal resiti njegovo drobno srce, je

spodletelo.

Cmok v grlu postaja balvan in ob misli, da bo treba odgovoriti,

me spreletava srh.

Refluksni ezofagitis

mi Se nikoli ni tako nagajal.

Le kako so ga pokopali?

Pri nas so v¢asih otroke pokopavali v belih krstah,

zdaj malodane vsi konc¢ajo kot ¢rn pepel.

Re: Re:

Ne najdem besed.

Huje je kot posedati pred nepopisanim listom papirja

in biti boj z navdihom.

Pesnik v meni kot pravi veliki brat prepoveduje vsak klisejski stavek.
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Hynamu?
3a Tepy Xuca (20.4.2011 — 10.9.2011)

[To nonro BpeMe MojoT mpujaresn o Jamonuja

MU OJIFOBapa Ha eJIEKTPOHCKA Mopaka.

[Tpeamer: Re. Kako cu? Kako cre?

3a/I0IIHETHOT OJrOBOP € KyC U 30ueH.

Kpaj narymor Ha parame Ha HErOBUOT BTOP CHH
HEJBOCMHUCIICHO € HAIMMIIAH U TaTyMOT Ha CMPTTA.
Hynamu? nomuciayBam U CpLETO

MU TO OOBHBAAT JICHTUTE CO CHUMKH O] TCJICBU3UCKUTE KaMepH
IITO ja KOHCTATHpaa MpUpoIHaTa KaracTpoda.

Cpene pa3ypHaTuTe Kykd, aBTOMOOUJIUTE, JICHIEBUTE HA BO3PACHUTE,
JpBjaTa mTO HOCAT ce mpej cede,

OapamM Maio Tene,

HO HE MO’KaM JIa TO HajJaM.

3pademe?, MOMHICIyBaM KOTra co KHeJ[JIa BO TPJIOTO

r0 HACOYyBaM IOTTIE0T KOH 300POBHUTE BO HAPEIHHUOT PE/.
He, mpocto He My ycmeano Ha XUPYPIIKHOT HOXK

KOj ce 00uayBaJl 1a IO CIIack HErOBOTO Majio CpLe.
Kuennara Bo rpioTo ce mpeTBopa BO KaMeH

U TIpU TIOMHCIIaTa JIeka Tpeba 1a oAroBopam,

Me TI0Jla3yBaaT MOPHHIIH.

Pednykcanor e3odaruruc

HUKOTAIll TOJIKY HEe MU JIOZICBAJL.

Kako nu ro 3akonane?

Kaj nac mopano nemnara ru 3akormyBaa Bo Ol KOBYE3H,

a cera pevyrcH CUTE 3aBpIIyBaaT Kako IpHa Memell.

Re.Re.

OcranyBam 06e3 300p.

[ToTemko € 001mITO KOTa CeMuII Ipe O JIUCT XapTrja

u Ouenr OMTKa CO MHCTIMpAlKjaTa.

[ToeToT BO MeHE KO BUCTHHCKH rojieM OpaT
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Na Pediatri¢ni kliniki v Ljubljani novinarji zganjajo kraval zaradi
nekega

izraelskega srénega kirurga,

zaradi viSine honorarjev, lastnih interesov ...

Kako boren je vCasih besedni zaklad novinarjev,

nedvomno pa si zasluzijo oskarja za izvrstno filmsko igro.

Zal bodo starsi obolelih otrok za vedno ostali samo naturs¢iki.

Kot pesnik obmolknem,

kot ¢lovek onemim.

Hudi¢ naj vzame (avto)poetiko!

I am so sorry, imi pare rdu,

Toshi, res mi je Zal.

Moje iskreno sozalje, iskreno, iskreno, iskreno ...

Tudi iskrenost je eno od meril

za vrednotenje poezije.
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MU ja 3a0paHyBa CEKOja KIUIIEjCKa peUCHHUIIA.

Ha Ilenujarpuckara kiuHAKA Bo JbyOsbaHa HOBUHAPHUTE KpeBaaT
BpeBa

3apaJiy HeKOj U3paeICKH KapAHOXUPYpT,

3apaJii BUCHHATA Ha XOHOPAPHTE, TINYHUTE UHTEPECH. ..

Kounky ockyneH e monekorami (poHI0T Ha 300pOBU Ha HOBUHAPUTE,

ama cUrypHo 3aciyxysaaT Ockap 3a ojIiuHa (HUIMCKa IIyma.

3a xai ponuTenuTe Ha OOJIHUTE Jella 3aCeKOorall Ke OCTaHaT caMo

HATYPIUIYHUIIH.

Kako noet 3amouyBawm,

KaKO YOBEK OHEMYBaM.

I"aBox 11a ja 3eme (aBTO)moeTHKATA!

| am so sorry, imi pare rau,

Tomm, HaBUCTHHA MU € KaJl.

MoeTo UCKPEHO, NCKPEHO, UCKPEHO COUYBCTBO....

W nckpeHocra € eIeH 011 KpUTEPUYMHUTE

[P BPEIHYBAKETO Ha MOe3HjaTa.

IIpenes 00 cnoseneuku: Jluouja {umroecka
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Rekviem za Ajlana Kurdija

Z mozgani, prenatrpanimi

s Solsko u¢no snovjo

namesto etike,

je v mojem varnem narocju

Ema $e za eno noc zatisnila oc¢i.

Tudi ti, dragi Ajlan, si jih zatisnil,

ti za vekomaj,

v objemu hladne vode.

Sam samcat si za vedno zaspal na obali Egejskega morja,

v katerem se vsako leto okopa prevec evropskih turistov,

ki ob vrnitvi domov pred vsiljivci za seboj vsaki¢ dvakrat zaklenejo
vrata.

Naj ti bo lahek pesek, Ajlan,

zdaj lahko mirno gradi§ gradove v oblakih.

Naj te varujejo Bog, Alah,

Krina, Visnu, Siva.

Vest o tvoji smrti je preplavila svet,

druzbena omrezja,

rumene, rdece in ¢rne ¢asopise.

Milijon ljudi je vSeckalo tvojo smrt na Facebooku.

Ajlan, varuhi meja ne prebirajo

ne svetih knjig ne leposlovja,

ne Ezopovih basni in ne Andersenovih pravljic,

samo zakone, hladnejSe od vode, ki te je naplavila.

Zato naj te angel varuh pospremi v vecnost.

Spi, dragi Ajlan,

pocivaj v miru,

naj tvoja smrt trka na vest togih birokratov,

naj susi roke tistim, ki nad tvojimi vrstniki uporabljajo solzivec,

naj se zatika v grlih politikov med delovnimi vecerjami.
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PexBuem 3a Ajuan Kypaun

Co MO30KOT IpernoiH

CO YYWJIMIIIHA MaTepHja

HaMECTO CO €THKa,

BO MojaTa 6e30e/1Ha mperparka

Ema ymire ejHa HOK I'l 3aTBOPU OYHHbATA.

W ta gpar AjnaH, v 3aTBOpH,

HO 3aceKorar,

BO MperpaTkara Ha CTy/ieHaTa Boja.

CaM-cammn4ok 3acekoraii 3acia Ha Operot Ha Erejckoro Mope
BO KO€ CEKOe JIETO C€ KaraTr U IPEMHOTY €BPOIICKU TYPUCTH
KOU Ha Bpakame JJoMa

3a]1 ceOe ABanaTH ja 3aKJIydyBaaT Bparara npe] HaTPaITHUITUTE.

JleceH na TH € TIECOKOT, AjiiaH,

cera MOXKEII MUPHO J1a TPaJIUIII 3aMOIIH BO OOJIaIuTe.
Hexka te uyBaat bor, Anax,

Kpumna, Bumny, I1usa.

Becra 3a TBOjaTa CMpT ro mperiaBu CBETOT,
COLIMjaJTHUTE MPEXKH,

KOJITHOT, LIPBEHUOT U LIPHUOT IeYar.

MuinoH nyfe ja najkaiie TBojata cMpT Ha DejcOyk.
AjnaH, rpaHUYHUTE YyBapH HE UUTAAT

HU CBETU KHUTU HU OENETPUCTHKA,

Hu OacHu ox1 E3om HU npuka3Hu 01 AHIEPCEH,

CaMoO 3aKOHH, IMOCTYACHU O BOJaTa HITO TC I/IC(prII/I Ha 6per0T.

3aroa aHreNnoT YyyBap HEKa Te MPHUAPYXKYyBa BO BEYHOCTA.
Cnyj, npar AjnaH,

MIOYMBa] BO MUP.

TBojaTra cMpT HEKa UM 'l UCYILIU palleTe Ha OHUE

KOH HaJ TBOMTE BPCHUIIM KOPHUCTAT COJI3ABEL,
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Spi, dragi Ajlan,

pogumnih so nebesa,

jaz pa bom pogoltnil cmok v grlu

in Emi za lahko no¢ prebral Deklico z vzigalicami.
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HEKa MM C€ 3aIJIaBU BO IpJaTa Ha IIOJIMTHYAPUTE CPENIE AETOBHUTE
BEUYEpU
Y HeKa Tpoma Bp3 COBECTa Ha PUTHIHUTE OMpOKpaTH!

IIpenes 00 cnoseneuxu: Jluouja /Jumroscka
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BAPJ/IAP-TPUTJIAB | VARDAR-TRIGLAV
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Coma Ilexosa Cmojanocka | Sonja Cekova
Stojanoska
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Coma IlexoBa Ctrojanocka (1977) e moereca, npeBeayBad 1
my3udap. Ha @unozodeknor pakynrer Bo JbydibaHa cTyaupana
XPBAaTCKH, CPIICKH, MaKEIOHCKH U Oyrapcku ja3uk co jqureparypa (o1
Y Ha THE ja3WIIM U MPEBEIyBa) M COLMOJIOTH]ja Ha KynTypa. Bpaborena
€ KaKo MpeBelyBay M MOCTOjaH CyACKH ToJikyBad. Bo 2013 r. Bo
Ckomje noOuia Harpajaa 3a Hajao0ap HaydeH IPHIIOT Ha
CuMIio3nymoT 3a apoMaHcKaTa KyaTypa. [IumryBa Ha MakeIOHCKU U
cnoBeHeuku. OCBEH Moe3uja MUITYBa U packasu, a TBOPH U 3a Jiela.
O6jaByBa Bo OpOjHM JTUTEpaTypHU CIHICAHH]a BO MakeIoHHja,
Crnosennja, buX, Cpouja u XpBarcka, a o0jaBeHa € 1 BO
Aumonoeujama Ha coepemenama UMUSPaHmcKa U MaryuHcKa
KHudicegnocm, kojamro Bo 2014 r. uznese npu JpymTBoTo Ha
CJIOBEHEUKUTE MHUCATENH, U BO HEKOU JAPYry 300pHUIIM U aHTOJIOTUH,
u3nanenu Bo Makenonuja u Cinoenuja. PeoBen roctus e Ha
JOMalTHUTE U MeI'yHapoaHHUTE (DecTUBAJIM 10 IUTEpaTypa.

Sonja Cekova Stojanoska (1977) je pesnica, prevajalka in
glasbenica. Na Filozofski fakulteti v Ljubljani je Studirala hrvas¢ino,
srbs¢ino, makedons¢ino in bolgars¢ino s knjizevnostmi (iz in v te
jezike tudi prevaja) ter sociologijo kulture. Zaposlena je kot
prevajalka in sodna tolmacka. Leta 2013 je v Skopju prejela nagrado
za najboljsi znanstveni prispevek na Simpoziju o aromanski kulturi.
PiSe v makedons¢ini in v slovens¢ini, poleg poezije je avtorica nekaj
kratkih zgodb, ustvarja pa tudi za otroke. Dela je objavila tudi v
Stevilnih literarnih revijah v Makedoniji, Sloveniji, BiH, Srbiji in na
Hrvaskem, uvrSc¢ena je bila v Antologijo sodobne priseljenske in
manjsinske knjizevnosti, ki je leta 2014 izsla pri Drustvu slovenskih
pisateljev, ter v nekaj drugih zbornikih in antologijah, ki so bile
izdane v Makedoniji in Sloveniji. Je gostja domacih in mednarodnih
literarnih festivalov.
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He cakam kamo0anu

bp3ajku HU3 CEKOjIHEBUETO

T'l IOMECTyBaMe COIICTBEHUTE TPAHUIIH,
OKOJIy Hac ce co3/laBa MarJia o Jyre,

a XMEHHUTE CEeKOTalll ce TJIaHH,

rpebar, ce Teraar ¥ Bagatr O4u

IITOM K€ UM 3aMHUpHCa Ha MECO,

ja IBaKaaT KOHKypeHIHjaTa

3a J1a ro 3370BOJIAT COIICTBEHOTO €rO.

Tpkanoto ce BpTH, Benar,
U cTapaTa kam0aHa Mak ro OTYyKyBa BPEMETO,
MaKO CUTE KOPUCTAT MOOUJIEH Tele(OH.

He ru mpazam kambanute, He,

HO THE HEeKa YeKaaT BO JajieyHaTa WIHUHA,
HE MOpa J1a 3a1pe BPeMeTo,

CaKaM CaMo CBEKHOT BO3IYX

71a MM TH HaIlOJTHA CUTE KJIETKH Ha TEJIOBO —
0e3 rpuxa Ha COBECT

1a Me moraju yoaBHHaTa

Ha NCKPEHOTO YyBCTBO

IITO HEKOj 0JJaMHa I'0 HaTepaJl B KOIIL.

U He cakam J1a Me orpaHn4yBa (akToT

IITO MOHEKOTaIll MOOUITHUOT TelehoH
MO€E ¥ HAMEPHO J]a MU € UCKJTy4eH.
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Ne maram zvonov

Medtem ko hitimo po vsakdanjosti,
premikamo svoje meje,

okoli nas se gnetejo ljudje kot megla,
hijene pa so ves Cas lacne,

praskajo, se spopadajo in druga drugi iztikajo oci,

brz ko jim kaj zadi$i po mesu,
in mrecvarijo tekmece,
zato da potesijo lasten ego.

Kolo se vrti, pravijo,
in stari zvon spet odsteva Cas,
¢eprav vsi uporabljamo mobilne telefone.

Ne sovrazim zvonov, ne,

in vendar naj poc¢akajo v daljni prihodnosti;
saj ni treba, da se ustavi Cas,

zelim si samo svezega zraka,

ki mi bo napolnil vse celice telesa —

da bi me, ne da bi si kaj oc¢itala,

pobozala lepota

iskrenega Custva,

ki ga je nekdo

7e zdavnaj potisnil v kot.

In no¢em, da me omejuje dejstvo,
da lahko v¢asih mobilni telefon

celo nala$¢ izklopim.

|z makedonscine prevedla Klarisa Jovanovi¢
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ILtonopoana nmousa

ITameTnm?

Toraii yecTo Me cedellle co TUIINHATA,
MOXXEOH IypH U M€ Mpasellie,

HO II€JI0 BpEME HE CaKaB Jia CH ITPU3HaaM —
MOXeOH BEpYBaB BO HEIIITO HEMOCTOCUKO.

Co roMHUTE MU CE CO3]1a10a

11aboKy OpYKH Ha JTymiaTa

1 BO €JICH MHT TH HABUCTHHA Me 3aMpa3H.
3HaMm, JyBaa BETPOBH CTYIHU,

W3JIe3E€HU HU3 3a0HTe HAa OC3IYIIHUIINTE,
a HHe He OeBMe JTOBOJIHO 00JIEYEHHU

3a TaKBH HEBPEMHUIbA.

Tenara mto Tpebarie 1a HA KUBEAT
32)KUJICHH BO TUTOJIOPOIHA ITOYBA

IIOYHaa a jieoaar.

Z[euaTa IIO4YHaa 1a HU CC FY68.T BO BUYJINILHU,
€IHO I10 €IHO,
AOJCKa HC IPCCTAHABMC 1a T 6p01/IMe.

Ho, He Geme Toa ompasa,

Oerre HeMOK Ha JIBE JYIIIH.

[ToMuHa HAJIOMIOTO U THE JABE AYIITH

MOYHaa JIa Ce U3UTHyBaat

O MEINIUIITETO HAa HEPCATIU3UPAHUTE ITJIAHOBH.

Cera Beke ce rjiiegaaTt mMpBUTEC 3CJICHU ITYIIKH,

eJlHaTa BeKe OKMTEHA CO I[BETUE,
€Te HaCKOpO YIIITE ABE-TPH,
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Rodovitna zemlja

Se spomnis?

Takrat si pogosto rezal vame s tisino,
morda si me celo sovrazil,

toda nikoli si tega nisem hotela priznati —
morda sem verjela v nekaj, kar ne obstaja.

Z leti so se mi naredile

globoke gube na dusi

in v nekem trenutku si me zares zasovrazil.
Vem, pihali so ledeni vetrovi,

ki so uhajali izmed zob brezdusnezev,
midva pa nisva bila dovolj oblecena

za tak$na neurja.

Telesi, ki bi morali Ziveti,

zakoreninjeni v rodovitni zemlji,

sta zaCeli lebdeti.

Najini otroci so zaceli izginevati v sunkih vetra,
drug za drugim,
dokler jih nisva nehala preStevati.

Toda to ni bilo sovrastvo,

bila je nemo¢ dveh dus.

Minilo je najhuje in dusi

sta zaceli vstajati

1z pepela neuresnicenih nacrtov.

Zdaj se Ze kazejo prvi zeleni popki,
enega ze krasi cvet,
Se malo pa bosta tukaj dva, trije
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W TpaJuHaTa naK yoaBuHa Ke HU Oujie —
BEPYBaj MH,TE MOJIaM —
1I0YBaTa HU € IJIOJHA.
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in najin vrt bo spet prelep,
verjemi mi, prosim te:
najina zemlja je rodovitna.

1z makedonscine prevedla Klarisa Jovanovi¢
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Juouja /lumkoecka [ Lidija Dimkovska

Foto © Tihomir Pinter
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JIuguja IumroBcka (1971) e moereca, nucaresika v mpeBeyBayka
OJ1 CIOBEHEYKH U POMAHCKH ja3WK HAa MAaKeJOHCKH. Jluruiomupana Ha
Karenpara 3a Onmra u komnapaTuBHa KHUKEBHOCT Ha
Ounonomkuot dakynrer Bo Ckormje, a JOKTopupasia Ha
YuuBep3uteToT Bo bykypemt, Pomanuja on obinacta Ha pomaHcKaTa
muteparypa. Ox 2001 rox. sxuBee Bo JbyOspana. O6jaBuia mect
MOETCKH 30MPKU U TPU POMaAHU, ypeauia oBeke aHTOJIOTHUH,
HEJ3MHHTE JIeJia ce MPEeBeACHH Ha OpojHM jasunu. JloOuTHHYKA € Ha
IOBeKe MaKEJOHCKH U MeI'YHapOJAHU Harpaau Mery Kou Ha
MakeJIOHCKaTa Harpaja 3a Hajaoopa JeOuTaHTCKa MoeTcKa 30upKa, Ha
MaKeJOHCKaTa Harpasa 3a Hajao0pa nmpo3Ha KHUra Ha TOAWHATa, Ha
pomanckute Harpaau [loecuc u Tynop Arpesu, Ha repMaHcKaTa
Harpaga Xyoept bypzaa, Ha narpagara Ha EBpornickata YHuja 3a
JTUTepaTypa Kako M Ha eBpoIickaTa Harpaja 3a nmoesuja [lerpy Kpay.
On 2016 ron. e npercenaren Ha MEI'YHApOJIHOTO KUPH 32
KHWKEeBHATa Harpaja Buiienuna.

Lidija Dimkovska (1971) je pesnica, pisateljica in prevajalka
slovenske in romunske knjizevnosti v makedonski jezik. Koncala je
Studij primerjalne knjiZevnosti v Skopju in doktorirala iz romunske
knjizevnosti na Univerzi v Bukaresti. Od leta 2001 Zivi v Ljubljani.
Objavila je Sest pesniskih zbirk in tri romane, uredila ve¢ antologij,
njena dela pa so prevedena v §tevilne tuje jezike. Prejela je vrsto
makedonskih in tujih nagrad, med njimi makedonsko nagrado za
najboljsi pesniski prvenec, makedonski nagradi za najboljSo prozno
knjigo leta, romunski nagradi za poezijo Poesis in Tudor Arghezi,
nemsko nagrado za poezijo Hubert Burda, nagrado Evropske Unije za
knjizevnost za roman Rezervno Zivijenje ter Evropsko nagrado za
poezijo Petru Krdu. Od leta 2016 je predsednica mednarodne Zzirije za
literarno nagrado Vilenica.
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Ban3zejcku guntux

Cexkako J1eka MOXaM Jia BU pacKa)xaM IITO pede Toram AjxMaH

OTH CO CBOM YIIIH YyB, a KOra HeKoj 300pyBa 3a XxpaHa

nmoMHaM c¢, 10 300p. Benar — npodecronanna gedopmarmja,

MaKo OJ1 TOTBayKa BO KyjHa CTaHaB JIOMAaKMHKA IITO CIYyXH Kade Ha

BUCOKH I'OCTH.

U cera ro rienam Kako ro HarHa TeJIOTO, BHUMaBajKU

CTOJIOT J1a HE 3aKpIiKa CUJIHO, a TOram OOMYHO KpIKa U MOCUIIHO,

M3MEpHU CO paKarta Jajy uMa JiBe ey o Lioijara co Kade

710 paboT Ha Macara, a ' U3MEpPHU CO MOTJIE] U OCTaHATUTE

U JIypH ja CTaBaB M MOCJEIHATA [I0Jja Ha Macara,

peue: ,,['ocrionia, Moxebu ke 3Byuam OaHaIHO,

HO M3YTPUHABA AYpHU M0jayBaB IyTep U [IEM, BCYIIHOCT, CaTUB

mto ¢ EBpennor 3a Hammwmot Pajx. EBpenHOT €, rocnona, COUnHEeHHE

OJ1 ITpa3HU KaJIOpUH*,

pede, U ce HAIAKTH rnomery kagero u padoT Ha Tprie3apuckara mMaca

co norsen Ha Grofler Wannsee,

YUTIMBO JONOIHYBajKU T0 MpOoTOKOIOT 011 20 janyapu '42,

,,KaKo yHIic e, peue, ,,Kako aMepHUKaHCKH XxamMOyprep Ui 4YOKojIaa,

HHU ja MOJTHY HaIMjaTa co MacTH MOr'yOHH 3a HAIlIUTe CUHU BEHHU,

uct u Bo Iloncka unu Anbanuja, MUIMOHCKH WIM U30pOjaH Ha MPCTH,

BOJIK € BO jarHelIKa Koxa IITO MY ja MaTH BOJIaTa Ha HAaIlIMOT CBET
nacTup*.

W noneka rmaBuTe HAOKOJIy KMMaa 60>kKeM raTauky Ha Tajor oj Kade,

AjxMaH co Be3eHU OyKBH ce MOTIHINA 10 MACOBHOTO Ipolje Ha
EBpona,

CTOEB Ha IIPAroT M CO CIYIITEHH KJICTIKH TH CIIEZICB MEBOBHUTE Ha

MIPUCYTHUTE,

CTIOKOjJHO CH JIIIIea ITOJT CAJIOTO — J)KMBa Mepa Ha )KHBOTOT,

caMo Heropara craBa Oellle KOBYECTa, JIMLETO BO IJ1a3ypa o[ Jiek

HeMallle HU KpB HU COBECT. ,,K0j MOke J1a caka BaKOB YOBEK', CH
pEKoB
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Wannseejski diptih

Seveda vam lahko povem, kaj je takrat rekel Eichmann,

saj sem to sliSala na lastna usesa. Kadar kdo govori o hrani,

si zapomnim vse do zadnje besedice. Pravijo, da je to poklicna

deformacija,

Ceprav sem iz kuharice postala gospodinja, Ki je stregla kavo visokim
gostom.

Se zdaj ga vidim, kako je napel svoje telo,

ko je pazil, da stol ne bi mo¢no zaSkripal, ¢eprav takrat rado Se bolj
zaSkripa.

Z roko je premeril, ali sta od skodelice kave do roba mize dve pedi,

in s pogledom premeril $e ostale.

Ko sem na mizo postavljala Se zadnjo skodelico kave,

je rekel: »Morda vam bo to zvenelo banalno,

toda ko sem zjutraj zajtrkoval maslo in marmelado, sem Sele doumel,

kaj Jud pomeni za na$ Rajh. Gospodje, Jud je stvaritev iz praznih
kalorij, «

je dodal in lakte polozil med kavo in rob jedilniske mize,

s pogledom na Grosser Wannsee,

in ¢itljivo dopolnil Protokol z dne 20. januarja 1942.

»Kot Cips je«, je rekel, »kot ameriski hamburger ali ¢okolada,

nas$ narod polni z mas¢obami, Skodljivimi za naSe modre Zile,

enak je na Poljskem ali v Albaniji, milijonski ali pa prestet na prste,

volk v jagnjecji kozi je, ki kali vodo naSega svetega pastirja.«

In ko glave okrog njega prikimavajo, kot prerokovalke iz kave,

se Eichmann s pisanimi ¢rkami podpiSe pod masovno grobisce
Evrope.

Stala sem na pragu in s poveSenimi o¢mi sledila trebuhom prisotnih,

ki so mirno dihali pod salom — Ziva teza zivljenja,

samo njegova postava je bila koS¢ena, v obrazu kot glazuri iz leda

ni bilo ne krvi ne vesti. »Kdo bi lahko imel rad tak$nega ¢loveka?«
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TPHEJKH CH TH palleTe OJ] MPECTUIIKATa, a He MOXKEB J]a I'M n30puiam,
,,aX, J1a 3HACII IIITO Ce MIPAaBH TaMy"‘, MU IICIHA BO KyjHATa
cHa0ayBavyoOT Ha BUJIATa,

,TaMy“‘, pede, co IPCT HACOYEH KOH MEKOJIOT, ,,TaMy CE€ CUTE THE
EBpeun

— pebpa MOKpHUEHHU CO MapTajiy BO PUTH, TaMy € HEeKpoIoJjiaTa Ha
CBETOT.

W Hukoj HEMa J1a ce BpaTH, BO JKMBOTOT HE, NypH u Ja Hanmoau 100
TOOUHU"".

Hanonuus 100 ronunu. bimxkHuTte My 1oaapuja TeIecKomn

3a J]a MOXaM SBE3JIUTE Jia Th Jo0IrKaM 10 cebe, a cede 10 SBE3AUTE.

VYTpeneHTa 1o npociaBata My peKOB Ha HajCTapHOT MPaBHYK

na Me oaBe3e Bo Banse. Bo ynuukara Toj mouHa jia ce cmee. ,,[ memaj®,

peue,

,,Ha TIopTara nuuryBa 3ameopaj epama. Onacrocm 00 ousu ceurbu’.

Ho Toa 6emie npyra Buia, TaMy KHBeelIe MIaIu4 CO [[PBEHA KOca

KOJ HEHAJIeJHO UCYE€3HAa BO HOKTA Mpea KOH(pEpeHIIrjaTa.

Kora cturnaBme, HaokoJly MUpHcallle Ha TieueHa puda 1 KojdacH.

E3zepoTo ru 3apobyBaiiie crakiiaTa Ha MPO30PLUTE BO OrJieAasa.

BibyGenu agoneciieHT uM ¢piiaa TPOIIKH Ha naTkute. Bomarta

OJIeKHYBaIlle KaKo [UIakaHuIa. /IBajia paOuHU 3aMIHYBaa CO JETCKU

KOJIMYKH.

Pesero Ha moprara Tpakaie 60xxeM (oToamnapar.

MojoT nmpaBHYK MH ja IpOBJIeYe KOJINYKATa HEUYjHO

cpeze paykuTe 3a TylIHpame 3aKkaueHH Ha sugoBuTe. Ce cemnHa.

,,CIIyImanku Ha coBecTa’, My IeNHas. ,,[lo4yj Ha kO] HaYMH CBETOT I'o
JIOTIpe JHOTO.

Bo ‘42-ta HenmoBpaTHO ce ypHa c¢ mTo bor co3air.

A jac 6eB Tyka. JlomakuHka Ha KOH(pEpEeHIMjaTa Ha 3710T0. M
CITyxeB Kade

Ha OHHE IIITO MY CTy’Kea Ha raBosioT. Bo kyjHara ce BijapuB BO

TaJoroT Ha AjXxmMaH

50



sem si rekla, ko sem si roke brisala ob predpasnik, a si jih nisem
mogla obrisati.
»Oh, ko bi vedela, kaj se tam dogaja,« mi je v kuhinji priSepnil
oskrbnik vile,
»tam,« je rekel, s prstom, usmerjenim proti peklu, »tam so vsi Judje
— sama rebra so jih, prekrita s progastimi capami, tam je nekropola
sveta.
In nihc¢e se ne bo vrnil za €asa Zivljenja, ¢etudi bi jih dozivel sto.«

Docakala sem sto let. Bliznji so mi podarili teleskop,

da bi si lahko priblizala zvezde,

sebe pa zvezdam.

Dan po praznovanju sem najstarejSega pravnuka prosila,

naj me odpelje v Wannsee. Na ulici je prasnil v smeh. »Glej,«
je rekel,

»na vhodnih vratih piSe Zapiraj vrata. Nevarnost divjih svinj.«

Toda to je bila druga vila, v njej je zivel mladeni€ z rde¢imi lasmi,

ki je v noci pred konferenco nenadoma izginil.

Ko sva prisla, je naokoli diSalo po peceni ribi in klobasah.

Jezero je Sipe na oknih zasuZnjevalo v ogledala.

Zaljubljena mladostnika sta racam metala drobtine. Voda je odmevala

kot zau$nica. Dva rabina sta odhajala z otroskima vozickoma.

Kljuka na vratih je klikala kot fotoaparat.

Moj pravnuk je nesliSno potisnil vozicek

med roCkami za tus, ki so visele s sten. Zmrazilo ga je.

»Slusalke vesti,« sem mu zasepetala. »Poslusaj, kako je svet dosegel
dno.

Leta '42 se je upepelilo vse, kar je Bog ustvaril.

In jaz sem bila tukaj. Gospodinja na konferenci zla. Kavo sem stregla
tistim,

ki so stregli hudicu. V kuhinji sem se zazrla v Eichmannovo

kavno usedlino in ves, kaj sem videla, sinko?
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Y 3HaeNl JiM 1TOo BUIOB, cuHe? 300p co 6enmu OykBu. ENDE cpene
LPHUJIOTO.
Kpaj Ha cBeTOT 1ITO OCTaHa HEMPHU3HAT. A CO TOJIKY ITOJHACIOBHU .
Taa HOK BOOMIIITO HE CE€ BpAaTUB 10Ma. Me coBiajia rmiadyoT
BO MpBaTa 3aBeTpHHA HeJaneky o Buiata. Kora 3amMmuHaB He MUcieB
MIOBEKE J1a CE BpaTaMm.
CakaB caMo ja param, J1a 1 1ajam Ha ['epMaHuija MOMHAKBY Je1ia,
7la ja HaMajlaM YoBeuYKaTa COBECT CO aHI'eJIM Ha )KHUBOTOT, HE Ha
CMpTTA.
Jlenec MouTe MpaBHYLIM HAJMHOTY O] CE CaKaaT YMIIC,
aMepuKaHCKU XxaMOyprepu u yokonaau. He um 6panam.
Cekoram um ce Op3a Kora 3aro4HyBaM co peueHuIara ,,Kora 6es
Miazaa...
Bo Banse onar Ha n3ner co yamMuu 1 JIMMEHKU nuBo. He crannyBaat
BO BHJIATA.
Camo omaneky, 60)eM ce CeTUIIEe Ha HEIlITO, K€ U3BUKAAT:
.| JIeJ1ajTe, OHa € BUJIaTa Kaj mTo npadbada HU UM Bapena kade Ha
Hamucrture!
U cute 3auyneHo ke norieaHar.
,»A Cce cekaBa JIM Taa c€ yIITE IITO Ce CIIydyBajio Tamy?*
,»Jla. IMa cTo rouHM 1 He 3Hae BeKe Kajie € U He TH [IOMHHM HaIlluTe
UMUbA,
HO Ha Ban3e ce cekana. /o cutHuma.
[ToHekorar He HM € jaCHO KOTro TypKaMme BO KOJIMYKaTa
— npababa HU MM UCTOpHjaTa.
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Besedo z belimi ¢rkami. ENDE sredi ¢rnila.

Konec sveta, ki je ostal nepriznan. A s toliko podnaslovi.«

Tiste noci se sploh nisem vrnila domov. V prvem zavetju,

ki sem ga nasla nedale¢ od vile, me je premagal jok.

Ko sem odhajala, se nisem veC nameravala vrniti.

Zelela sem si samo rojevati, da bi Nem¢iji dala drugaéne otroke,

da bi z angeli zivljenja, ne smrti, zmanjSala ¢lovesko vest.

Danes imajo moji pravnuki najraje Cips,

ameriSke hamburgerje in ¢okolado. Tega jim ne branim.

Vsaki¢, ko zaénem stavek: »Ko sem bila jaz mlada ... «, se jim nekam
mudi.

V Wannsee hodijo na izlete s ¢olni in plo¢evinkami piva. Ne vstopajo
v vilo.

Samo od dale¢, kot bi se nec¢esa spomnili, zavpijejo:

»Glej, to je vila, v kateri je prababica kuhala kavo nacistom!«

In vsi zaCudeno gledajo.

»Se Se spominja, kaj se je tam dogajalo?«

»Ja. Sto jih Ze ima in ne ve vec, kje je, tudi naSih imen se ne spominja
ved,

Wannseeja pa se spominja. Do potankosti.

V¢asih nam ni jasno, koga potiskamo v vozicku,

— prababico ali zgodovino.«

Iz makedonscine prevedel Ales Mustar
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Jlpacana Eemumosa | Dragana Evtimova
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JAparana EBTumoBa (1984) e noereca u nucarenka. umiomupana
MaKeJIOHCKa JINTEPATypa, JyKHOCITOBEHCKA KHUKEBHOCT U
CIIOBEHEUKH ja3uk Ha YHuBep3uTetoT CB. Kupun u Metoauj Ha
Odunonomkuot dakynrer ,,biaxke Konecku* Bo Ckomje. ma
00jaBeHO TP MOETCKU KHUTHU U €MUCTOJIAPHUOT poMaH ,,Ce riename
Hackopo. E.“, 3aeqno co Bnagumup Jlykam. Hejsuaure necHu ce
MpeBeIeHN Ha OPOjHU ja3uIH (CIIOBAYKH, POMAHCKH, YKPAUHCKH,
KMHECKH U JIp.), a 3acTalleHa € BO IIoBeke AHTOJIOIMH Ha
MaKeJIOHCKaTa COBPEMEHa Moe3uja, Kou ce 00jaBeHn Bo MakeioHuja,
Cpbuja, CoBenuja, bocuna u Xeprerosuna, CinoBadka, YKpanHa.
Nwma yuecTByBaHO Ha OpOjHHM KHIDKEBHU HACTAHH U PA3IMYHU
rocryBama Bo Makezonuja u crpanctBo. Bo [Ipumruna Ha
moeTckuoT (ectunan ,,Ditet e Naimit* ja ocBou Harpajara 3a
Hajao0pa MmoeTcka KHUra MmpeBe/ieHa Ha amOaHCKH ja3uk Mery JBa
(dhecTuBain.

Dragana Evtimova (1984) je pesnica in pisateljica. Diplomirala je iz
makedonske literature, juznoslovanskih knjizevnosti in slovenskega
jezika na Univerzi Sv. Cirila in Metoda in na Filozofski fakulteti
Blaze Koneski v Skopju. Objavila je tri pesniske zbirke in skupaj z
Vladimirjem Luka$em pisemski/epistolarni roman Kmalu se vidimo.
Njene pesmi so prevedene v Stevilne tuje jezike, zastopana je tudi v
ve¢ antologijah makedonske sodobne poezije, ki so izsle v
Makedoniji, Srbiji, Sloveniji, Bosni in Hercegovini, na Slovaskem, v
Romuniji, Ukrajini in na Kitajskem. Sodelovala je na stevilnih
knjiZevnih prireditvah in reziden¢nih gostovanjih v Makedoniji in
tujini. V Pristini je na pesniski prireditvi Ditet E Naimit prejela
nagrado za najboljSo zbirko prevedeno v albans¢ino med dvema
festivaloma.
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HNnentureror Ha OykBaTa /|

Co KpyIHU YEKOpPHU C€ MPECETyBaM BO COIICTBEHHOT
UJCHTUTET.

I'u commBaM crioMeHHUTE.

Bo u3HOCeHH, napragaBu MUCIIH.

Co BeTBM ajuMuITa U parasa Koxa Ha palere.

Co 10XK0JITEHU KOpHIM HA KHUTH IITO OJJaMHa HI/IKOj HC I'l YHTa.

U dororpaduu rpydo 3aneneHn Ha TaeTUTE Ha SUI0T BO MOjaTa
co0a.

IIpeGiieaeHn yekopu o1 MPEUecTH 3aMUHYBabA.

300pOBH MOJIHU CO 3aJI0LIHETH 3HAYCHA.

U xako J1a cu CIIOKOEH Kora Hekoj (hjepTyBa co TBOjaTa MHTUMHOCT?

IIpeMHoOry e HEeI0BOJIHO ...
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Identiteta ¢rke D

Z velikimi koraki se selim v svojo istovetnost.

Omenila bom.

Z napihnjenimi, razcapanimi mislimi.

Z obljubami tujca in hrapavo kozo na rokah.

S porumenelimi platnicami knjig, ki jih Ze dolgo nih¢e ne bere.
In slabo zalepljenimi fotografijami na tapetah na zidu moje sobe.
Obledelih korakov pogostih odhodov.

Besedami polnimi zapoznelih pomenov.

In kako potem biti spokojen, ko se nekdo spogleduje s tvojo intimo.
Prevecd in neprijetno ...

Iz makedonscine prevedel Ivo Frbézar
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ZKuBoT co orpanuyeHa ynorpeda

Jlyferto ro 3arpagyBaat mpocTOpoT OKOIy cele,
SUJAaT SUJIOBU U OTPajiv, U3MUCITYBAAT FPAHUIIH,
a )KMBOTOT MMa OrpaHHUYeHa ynorpeoa.

Hma ACHOBH KOra CTapuUTC 4aCOBHUIIN
' OTYYKYBaaT HAIIMUTEC JXUBOTHU
3aKa4yCHH HAa SUIOBUTC

Haa HAIIUTC I'JIaBH.

ma nenosu

Kora 00JIKaTa ce mpeTBOpa BO Tara,
a TaraTa BO 0CaMEHOCT.

Kora ke ce ucnpasnar 300poBuTe,
OCTaHyBa MOJIKOT.

HNwma nenosu

KOTa Ha IpalrgHaTa BO OMOIHOTEKHUTE,
CTOjaT CTapUTE PAKOMHUCH.

Husz 360poBuTe Ha THE peoBH,
HUKOTAaIll HeMa TOYKH.

Nma nenosu

Kora OyyaBaTa BO HalIUTE TyIIU

€ MorJiacHa OJ] THILIMHATA Ha JeHOT.
[TaropoT o TonmaTa € 4aCOBHUK

IITO OTYYKYBa CO OTpaHUYeHa yrnorpeda
Ha OaTepujara.

Mma ocamenu oun
mTo OapaaT 3aCOJIHUILTE
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Zivljenje z omejenim rokom uporabe

Ljudje ograjuje prostor okoli sebe,
zidajo zidove in postavljajo ograje, izmisljajo si meje,
ampak, zivljenje ima omejen vek.

So dnevi, ko stare ure
odstevajo dneve nasih Zivljenj
pripetih na zidove

nad naSimi glavami.

So dnevi,

ko se bolecina spremeni v zalost
in Zalost v samoto.

Ko so besede prazne,

ko ostane le tiSina.

So dnevi,

ko se na starih rokopisih v knjiznicah
nabira prah

in za besedami v vrsticah

nikoli ne stoji pika.

So dnevi,

ko postane hrup v nasih dusah
glasnejsi od tihega dneva.
Hrup bitja je hrup ure,

ki bije z omejenim rokom
uporabnosti baterije.

Osamljene oci
is¢ejo svoje zatoCisce.

Iz makedonscine prevedel Ivo Frbézar

59



JnyeTo HMaat BpemMe CaMo0 3a CBOUTE COHHUIITA

Hexkoj HeHazejHO HIT ce TpuOIInKyBa
Y 10JIEKA ja OTBapa BpaTaTa OJl HalaTa JAylia.
oauMe
noarame
IIOBTOPHO 3aMUHYyBaMe
U UCTO TOJIKY I1aTU CE BpaKkaMme.
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Ljudje imajo Cas le Se za svoje sanje

Nekdo se nam nenadejano pribliza
in pocasi odpira vrata nase dusSe.
gremo
prihajamo
spet odhajamo,
in hkrati se vratamo.

Iz makedonscine prevedel Ivo Frbézar
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3ang Hac

3an ¢otorpadunrte mMTO r'M HOCUME TIO [I€0OBUTE HA CTAPUTE MANTa
ce Haoraar CHOMEHHUTE. 3a]] HUB HCIUIITyBaMe OeJIeIIKH,
Mer'y peIOBUTE ce co37aBaar MyKHATUHU O] TOJAUHUTE,
a o0jacHyBamara MTpYaT Mel'y HallIMOT CUTEH PAKOIIUC ...
U CTPaBOT O] BPEMETO
IITO HEMA JIa Ce CeTUME Ha THE IITO CME T'H caKalle.
3aj Tarata mtTo 6apa 3aCOJHUIITE BO HEUUH JIETCKH JITITAHKU
Ce TaJoXKaT OTIEYATOIMTE Ha HAIIUTE MAJIA CTarajia BP3 MECOK.
3a/1 HAIlIUTE CEHKH.
0 SHI0BUTE BO IPAJOBUTE HU3 KOU MaTyBaMe,
T'Yl UCLIPTYBaMe COTICTBEHUTE JIMKOBH
U TU MI0JIapyBaMe Ha CIIy4ajHUTE MUHYBAyH.
3an usrpejcoHnaTa
mTO OypHUYKaaT Mo cekaBamara Ha COHJIMBUTE IMATHUITU
KOra rnatyBaaT BO HOKHH I1aJTOHH,
v OporMe YeKOPUTE Ha U3MHHATOTO BPEME.
3a)1 HAIIUTE PEYSHUITH BO PACKA3UTE
IITO TH U3MHCITYBaMe BO JOJTUTE HOKH 0€3 COH
€ HalylITeHaTa XapTHja off MpeHaTpymnaHnu 300poBH.
Wwma oum mito HE MOkeMe Ja TH 3a0opaBuMe
JypH U KOTa T HamyIITame.
JlecHO oJ1 HAC HeMa HHIITO.
JIeBo e HamMoT normue.
3a HaIIuTe MacKH,
CM¢ HHE.

62



Za nami

Za fotografijami, ki jih prenaSamo po zepih starih plascev
S0 spomini. Za njimi se izpisujejo zapiski,
med vrsticami nastajajo razpoke let,
v vrsticah naSega drobnega rokopisa Strlijo spoznanja ...
in strah pred trenutkom,
ko bomo pozabili tiste, ki smo jih ljubili.
Zalost, ki i§¢e zato¢is¢e v neki otroski dlani.
Odetisi nasih malih nog ostajajo
za nasimi sencami.
Na zidovih mest, skozi katere potujemo
se izrisujejo nasi lastni liki,
Ki jih podarjamo mimoido¢im.
Ob son¢nih vzhodih,
ki vihrajo po spominih zasanjanih potnikov
potujocih v no¢nih urah
Stejemo korake preteklega Casa.
Za naSimi zapisi v zgodbah,
ki smo si jih izmislili v dolgih no¢eh brez spanja
ostajajo zapusceni papirji s prenatrpanimi besedami.
So o¢i, ki jih ne moremo pozabiti
tudi takrat, ko jih zapustimo.
Na desni ni nic.
Na levi je nas$ pogled.
Za naSimi maskami
smo mi.

Iz makedonscine prevedel Ivo Frbézar
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